GRILLE D’ANALYSE TRADUCTION EFFECTUEE

	Genre

De quoi s’agit-il ? 
	

	
Qui a écrit ? 
	

	
Pour qui ?
	

	
Quand ?
	

	Langue
	

	Domaine
	

	Sujet
	

	Skopos/but
	

	Macrostructure

(hypotaxe/parataxe)
	

	Microstructure

phonétique
	

	
lexique
	

	
syntaxe
	

	
culture
	

	Difficultés de traduction
	

	
	

	
	

	Textes parallèles utilisés
	


La procédure

Il s’agit d’un texte en français, d’intérêt général, destine au grand public

1) Déterminer l’origine, la destination et l’environnement du texte (support, auteur, lectorat, période, contexte situationnel).

2) Mobiliser les éléments utiles du bagage cognitif (domaine, sujet).

3) Faire une lecture analytique:repérer les difficultés grammaticales ou terminologiques, les effets stylistiques, expliquer les allusions, les métaphores, les références, les sigles, le non-dit en général, les phrases soulignées.

4) Faire une lecture synthétique : rechercher la logique du texte (idées principales, idées secondaires, liens de causalité), determiner la structure du texte.

5) Definir l’idée maîtresse du texte, l’idée-force qui subsistera une fois la lecture achevée et le texte effacé.

Ne pas faire un résumé mais une synthèse de la pensée de l’auteur pour dégager son idée-force.
